


JARDIN D’EDEN



Lancée en 2010, la ligne de couverts Jardin d’Eden remettait au goût du jour le sens du 

précieux, de la poésie et de la sensualité. Sans pour autant tirer un trait sur l’épure qui 

signe son esthétique, Christofle avait confié le dessin de cette collection à Marcel Wanders,

connu pour ses créations extravagantes et oniriques. Le résultat fut à la hauteur :  

un vibrant hommage à la nature, avec des couverts gravés d’entrelacs, de feuilles, de 

fleurs et de volutes inspirés d’un jardin. 

En 2013, cette collection s’étend avec une coupe à fruits et un nouveau plateau.

Des porte-mignardises, des dessous de verres et de carafes ainsi qu’un ensemble sel

et poivre étayent encore plus la gamme d’orfèvrerie de table. Enfin, la collection inves-

tit l’univers de la maison avec une ligne d’accessoires et de décoration comprenant un 

ouvre-lettres, un presse-papier et des cadres photos. 

Launched in 2010, the Jardin d’Eden silverware collection brought a modern touch to the 

notion of preciousness, poetry and sensuality. While remaining true to its signature purity 

of line, Christofle entrusted the creation of this decorative collection to Marcel Wanders, 

a designer known for his extravagance and whimsy. The result lived up to expectations, 

in a vibrant homage to nature engraved on silver with interlaced leaves, flowers and curls 

inspired by a lush garden. 

In 2013, Jardin d’Eden will expand to include a fruit bowl and a new tray. Pastry trays,

coasters as well as a salt and pepper set round out this collection of silver table accessories. 

Lastly, the collection is extending into the home with a line of decorative objects and home 

accessories including a letter-opener, a paperweight and photo frames. 



S’appuyant sur une forme archétypale, Jardin d’Eden renoue avec un certain sens du 

baroque. Son motif précieux et détaillé montre combien le travail d’orfèvre est cher à 

Christofle, combien la main de l’homme est capitale, combien la patience, l’observation 

lente des choses, la minutie…sont  inhérentes à  tout ce qui sort de ses ateliers.

Ici, la  gravure est estampée. Elle est le résultat d’un travail complexe, précis et délicat 

qui dépend de la manière dont l’artisan orfèvre pose la feuille de métal sur la matrice et 

frappe celle-ci de façon à obtenir la forme et le décor. Tout dépend donc de la précision 

du geste, et de sa douceur, pour donner à chaque cuilleron et à chaque objet le même 

relief, et faire que l’ensemble soit harmonieux. Si l’on regarde de plus près,  la gravure livre 

d’ailleurs ses secrets : elle se compose d’un mélange de granulé, de lisseur et de filets…

Though based on a classic style, Jardin d’Eden offers a modern take on a Baroque 

sensibility. Its precious, highly detailed motif demonstrates the importance of the 

silversmith’s art to Christofle, how essential the human touch, and how patience, careful 

observation and minutiae are inherent in every piece that leaves its ateliers. 

Here, the engraving is embossed. It is the result of a complex, precise and delicate pro-

cedure that depends on the way in which the silversmith places a metal leaf on the ma-

trix and stamps it to define its shape and decor. Everything depends on the precision of

a gesture, as well as its gentleness, so that the bowl of every spoon, the detail of every 

object shows the same relief and creates a harmonious ensemble. Upon close inspection, 

the engraving reveals its secrets:  it is composed of a blend of a finely granulated texture, 

a flat finish and latticework. 



visu
el ?

COUPE à FRUITS
H : 9,2 cm Ø 35 cm

FrUIT BOWL
H : 3 9/16” Ø 13 7/9”

sel et poivre sur plateau
L x H : 8,7 x 4 cm

SaLT and PEPPEr SHakErS On Tray
L x H : 3 9/16 x 1 9/16”



plateau
L x H : 49 x 39 cm

Tray
L x H : 19 2/7 x 15 1/3”



PORTE-MIGNARDISES
2 ou 3 compartiments
H : 15,7 cm ou H : 23,2 cm

PaSTry STand
2-tier or 3-tier
H : 6 5/16” or H : 9”

plateau de Carafe
Ø 16 cm

BOTTLE COaSTEr
Ø 6 5/16”



set de 2 dessous de verre
Ø 10 cm

SET OF 2 gLaSS COaSTErS 
Ø 3 15/16”

presse-papier
H : 7,3 cm Ø 4 cm

PaPErWEIgHT
H : 2 7/8” Ø 1 9/16”



ouvre-lettres
L : 19 cm

LETTEr OPEnEr
L : 7 1/2”

Cadres à photos
L x l : 10 x 15 cm et 13 x 18 cm 

PICTUrE FraMES
L x l : 3 15/16 x 5 9/10” and 5 1/8 x 7”
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